
309

Table des matières
introduction ...................................................................................................................... 7

olga artyushkina

L’écriture mensongère de Nabokov. La mise à nu de l’artifice de la narration ...............11

olivier azaM

Mono-orienté vs non mono-orienté et imperfectif vs perfectif : 
l’articulation complexe de deux catégories grammaticales à la lumière 
des spécificités aspectuelles de certaines formes des verbes de déplacement ................. 27

pierre baccheretti

Traducteur ou metteur en scène ? .................................................................................... 59

vladiMir beliakov

Les phrasèmes imagés russes : conceptualisation et défigement dans le discours .......... 75

natalia bernitskaïa

De la cohabitation des mots собака et пёс en russe moderne ......................................... 89

christine bonnot

Le marqueur И en russe contemporain : variation catégorielle, 
orientation discursive et préconstruction notionnelle ................................................... 109

tatiana bottineau

La variation du point d’incidence de la particule russe бы dans les propositions
injonctives russes ........................................................................................................... 125

christine bracquenier

Le conditionnel présent français vs les formes aspecto-temporelles russes : 
seul contre toutes ? ........................................................................................................ 141

irina kor chahine, vLadimir pLungian, ekaterina rakhiLina

Третий лишний : la sémantique de l’adjectif лишний à la lumière 
de ses équivalents français ............................................................................................. 161

valery kossov

Les aspects pragmatiques en traduction et le rôle du traducteur .................................. 177

renata krupa

Pan « monsieur » en polonais ........................................................................................ 193



Études de linguistique slave

310

jean-claude lanne

Le nom et le nombre dans l’herméneutique de V. Xlebnikov, poète futurien ................. 207

Mariya lyakhova

Xоть убей, не знаю! Quel statut pour la séquence хоть + V Impér : 
expression idiomatique, formule discursive ou construction phraséologique ? ............ 217

thierry ruchot

Les aspects préfabriqués dans les conversations en russe. 
Entre phraséologie et analyse conversationnelle .......................................................... 239

serguei sakhno

Le fonctionnement des quantifieurs russes много, многие, многое : 
entre quantification « globale » et quantification « individualisante » ......................... 259

stÉphane viellard

La syntaxe russe est-elle soluble dans les proverbes ? 
Une approche originale de la syntaxe dans les années 1870 ........................................ 275

références bibLiographiques ......................................................................................... 291

liste des auteurs ........................................................................................................... 307

table des Matières ......................................................................................................... 309




